






RALLYE

1 coppia per sacco
1 pair per sack
1 paire par sac
1 Paar je Sack
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4,35

4,35

4,35
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4,35
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CATENA
CHAIN
CHAINE
KETTE

FILO
WIRE
FIL
DRAHT
mm

• Catena con battistrada a
rombo in acciaio speciale legato
(UNI EN 10020).
• Interamente zincata.
• Tensionamento con catenino e
leva di tensione.
• Utilizzabile da entrambe le
parti per una maggiore durata.

• Diamond pattern chain in 
special alloy steel (UNI EN 10020).
• Completely galvanized.
• Tension by lever and tension
chain.
• Both sides of chain can be
used for longer life.

• Chaîne à croisillons en acier
spécial allié (UNI EN 10020).
• Entièrement zinguée.
• Tension par chaîne et levier.
• Chaîne réversible pour une
durée supérieure.

• Spurkreuzkette aus legiertem
Edelstahl (UNI EN 10020).
• Vollkommen verzinkt.
• Kettenspanner mit
Verschlusskette und Hebel.
• Wendbar für doppelte
Laufleistung.

RICAMBI - SPARE PARTS - PIÈCES DE RECHANGE - ERSATZTEILE

MAGLIE DI RIPARAZIONE
REPAIR LINKS
MAILLES DE RECHANGE
REPARATURGLIEDER
2 in skinpack

TENDITORI “STAR”
ADJUSTERS “STAR”
TENDEURS “STAR”
SPANNERN “STAR”
2 in skinpack

Su Peugeot 407 (215/55-17) è obbligatorio utilizzare il solo modello di catena
T9 con l’aggiunta del tenditore a stella “Star” Cod. 232260.

On the Peugeot 407 (215/55-17) it is compulsory to use exclusively the T9
model of chain with the addition of the adjuster “Star” Cod. 232260.

Sur Peugeot 407 (215/55-17) il est obligatoire d’utiliser le seul modèle de 
chaîne T9 avec le tendeur à étoile “Star” Ref. 232260.

Auf den Peugeot 407 (215/55-17) darf ausschließlich das Ketten-modell T9 
mit dem zusätzlichen Spannern “Star” montiert werden Cod. 232260.

232200
232260

445705

445715
445720

SuperMagic - T2 Magic - T2 - Fly A: 190/255
265/267
SuperMagic - Magic - T2 - T9: 010/105
Fly A 010/100

GANCI A U
“U” HOOKS
AGRAFES
U-HAKEN

335558
335570
335640

SuperMagic - Magic - T2 - T9: 010/105
Fly A 010/100
190/255 - 265/267

FALSE MAGLIE
REPAIR LINKS
FAUSSES MAILLES
REPARATURGLIEDER

440630
440635

010/105
190/255 - 265/267

GANCI DI CHIUSURA
CLOSED HOOKS
CROCHETS DE FERMETURE
VERSCHLUSSHAKEN

350510
350520

T9 - Fly A: 010/100
SuperMagic - Magic - T2: 010/105

GANCI DI CHIUSURA
CLOSED HOOKS
CROCHETS DE FERMETURE
VERSCHLUSSHAKEN

350545
350547

Polar - Rallye - Unitour: 200/247 - 255
SuperMagic - T2 Magic - T2
Fly A: 190/255 - 265/267

TERMINALI ELASTICI
ELASTIC ENDS
TERMINAL ELASTIC
ELASTISCHE ENDSTÜCKE

467555
467580
467630

T2 - T9: 010/105 - T2 190/255 265/267
Fly A 010/100 - Fly A 210/250
Polar - Rallye: 200/247 - 255 

GANCI DI RINVIO
SHORTENING HOOKS
CROCHETS DE RENVOI
SPANNKETTENFÜHRUNG

361400
360410

010/105
190/255 - 265/267

020/060
065/100

2726
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MATERIALE PUNTO VENDITA - P.O.P. MATERIAL
MATERIEL POINT DE VENTE - MATERIAL HÄNDLER

29

17200156

senza ruota - without tire
sans roue - ohne Reifen

700100 700102

700101

cm 68 x 48

con ruota - with tire
avec roue - mit Reifen

17340105

cm 203 x 60

500-              10
145/80-
155/80-
165/70-
125/80-         12
135/80-
145/80-
155/80-
400-
500-
120/80-
130/80-
140/70-
145/70-
155/70-
165/70-
165/60-
135/80-         13
145/80-
155/80-
165/80-
175/80-
6.70-
135/70-
145/70-
155/70-
165/70-
175/70-
185/70-
195/70-
205/70-
145/65-
155/65-
165/65-
175/65-
185/65-
195/65-
145/60-
175/60-
185/60-
205/60-
165/55-
185/55-
195/55-
135/80-         14
145/80-
155/80-
165/80-
165-T
175/80-
175-T
185/80-
185-T
195/80-
195-T
205-
215-
650-
670-
700-
750-
165/75-
165/75-T

010
010
015
015
010
015
020
030
010
015
010
015
015
015
020
030
015
020
030
040
050
060
205
015
020
030
040
050
060
070
080
015
020
030
040
050
060
015
030
040
060
020
035
040
030
040
050
060
190
070
200
080
210
090
220
225
230
200
220
210
230
060
190

070
200
210
220
225
230
050
060
065
080
210
090
100
035
040
050
060
190
070
080
035
045
050
060
070
085
095
035
050
045
065
080
030
205
250
255
220
225
240
210
230
240
250
247
100
225
095
225
225
230
240
245
255
255
030
050
070
080
090
220
095
225
100

230
230
104
240
247
250
035
045
055
060
070
080
090
220
095
225
100
055
065
070
080
090
095
100
240
050
060
065
075
090
095
060
065
075
085
050
246
245
247
255
265
267
220
230
230
240
245
230
230
240
250
250
265
245
240
245
250
220
225
230
235
245
245

250
265
235
245
105
247
250
255
265
267
265
090
220
097
225
102
230
240
245
250
080
095
097
225
102
104
235
075
080
090
095
100
104
060
070
075
090
095
100
060
065
075
085
100
065
245
250
255
267
245
247
250
255
265
267
235
104
240
255
265
097
100
103

235
240
105
247
255
090
095
100
102
080
090
095
100
102
104
070
080
090
097
102
102
104
240
250
240
247
250
250
255
267
247
247
265
240
105
245
255
104
235
105
255
097
100
102
104
240
085
097
100
102
104
265
255
265
104
255
265
102
230
104
265
265
255

MISURE
PNEUMATICI CATENE TIRE

SIZES CHAIN DIMENSIONS
DES PNEUS CHAINE REIFENGRÖSSEN KETTE MISURE

PNEUMATICI CATENE

175/75-         14
175/75-T
185/75-
195/75-
205/75-
215/75-
165/70-
175/70-
185/70-
195/70-
195/70-T
205/70-
215/70-
155/65-
165/65-
175/65-
185/65-
185/65-T
195/65-
205/65-
165/60-
175/60-
185/60-
195/60-
205/60-
225/60-
235/60-
165/55-
195/55-
185/55-
205/55-
225/55-
175/50-
24 x 8.50-
9-                  15
10-
185-T
195-T
215-
640-
670-
700-
750-
8.40-
195/80-
195/80-T
195/75-
195/75-T
205/75-
215/75-
225/75-
235/75-
255/75- 
265/75-
135/70-
155/70-
175/70-
185/70-
195/70-
195/70-T
205/70-
205/70-T
215/70-

215/70-T       15
225/70-
235/70-
235/70-T
255/70-
265/70-
145/65-
155/65-
165/65-
175/65-
185/65-
195/65-
205/65-
205/65-T
215/65-
215/65-T
225/65-
175/60-
185/60-
195/60-
205/60-
215/60-
225/60-
235/60-
255/60-
175/55-
185/55-
195/55-
205/55-
225/55-
235/55-
195/50-
205/50-
215/50-
225/50-
195/45-
27 x 8.50-
28 x 9-**
30 x 9.50-
31 x 10.50-
31 x 11.50-
32 x 11.50-
175-              16
185-
195-
205-
215-
600-
640-
650-
700-**
9.0/75-**
235/85-
215/85-
205/80-
215/80-
235/80-
175/75-
185/75-
195/75- 
205/75-
215/75-
225/75-

245/75-         16
265/75-
215/70-
225/70-
235/70-
235/70-T
245/70-
255/70-
265/70-
275/70-
280/70-**
195/65-
195/65-T
205/65-
205/65-T
215/65-
215/65-T
225/65-
235/65-
255/65-
195/60-
205/60-
215/60-
215/60-T
225/60-
235/60-
235/60-T
185/55-
195/55-
205/55-
215/55-
225/55-
245/55-
185/50-
195/50-
205/50-
215/50-
225/50-
235/50-
195/45-
205/45-
215/45-
225/45-
245/45-
215/40-
650-               17
235/70-
245/70-
265/70-
225/65-
235/65-
245/65-
255/65-
265/65-
275/65-
215/60-
225/60-
225/60-T
255/60-
275/60-
205/55-
215/55-*
225/55-

225/55-T       17
235/55-
245/55-
255/55-
275/55-
205/50-
215/50-
225/50-
235/50-
205/45-
215/45-
225/45-
235/45-
245/45-
255/45-
205/40-
215/40-
235/40-
245/40-
255/40-
265/40-
275/40-
7-               17.5
8-
205/65-
205/75-
215/75-
225/65-         18
235/65-
275/60-
235/60-
225/60-
255/60-
225/55-
235/55-
235/55-T
255/55-
235/50-
235/50-T
245/50-
285/50-
215/45-
225/45-
235/45-
245/45-
255/45-
205/40-
225/40-
235/40-
245/40-
255/40-
255/55-         19
255/50-
265/50-
235/45-
275/45-
285/45-
225/40-
225/40-T
245/40-
255/50-         20
275/45-
275/40-**
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Garanzia
Le nostre catene da neve sono garantite contro tutti i difetti
di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia: l'errato
montaggio, l'eccessiva velocità (oltre 50 Km/h) e l'usura
dovuta al troppo utilizzo su terreni sgombri da neve o ghiaccio.
La nostra garanzia copre solo la sostituzione del pezzo
difettoso; in ogni caso non si riconosceranno danni a persone
o cose causati dalla catena. Non verrà inoltre riconosciuta
alcuna garanzia per tutte le catene da neve usate su modelli
di auto per cui la casa costruttrice prescrive limitazioni e/o
controindicazioni. Le misure, le foto e le descrizioni contenute
nel nostro listino non sono impegnative. Ci riserviamo pertanto
la possibilità di apportare ogni modifica ritenuta necessaria.

Guarantee
Our snow chains are guaranteed against all manufacturing
defects. From the guarantee are excluded: wrong mounting,
excessive speed (over 50 km/h) and too much wear and tear
driving on roads free of snow and ice. Our guarantee covers
only the substitution of the defected piece. We shall not
acknowledge damages caused by chains to people and things. 
We do not guarantee all chains used on vehicles for which the
producer prescribes limitations or contrary directions.
Because of its commitment of an ongoing program of technical
development we reserve the right to make changes to the
specifications shown in this catalogue at any time.

Garantie
Nos chaînes à neige sont garanties contre tout défaut de
fabrication. Sont exclus: mauvais montage, vitesse excessive
(outre 50 km/h) et usure par emploi sur terrains sans neige
ou glace. Notre garantie recouvre uniquement l'échange des
pièces défectueuses; dans tous les cas nous n'indemnisons
pas les dommages matériels ou corporels causés par la
chaîne. Nous ne reconnaîtrons aucune garantie pour nos
chaînes à neige montées sur des types de véhicules dont le
carnet de bord comporte des recommandations spéciales
d'équipement. Les dimensions des pneus, les photos et les
descriptions que vous trouverez dans notre catalogue ne
nous engagent pas. Nous nous réservons la faculté d'apporter
toutes les modifications qui seront nécessaires.

Garantie
Für alle Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen
sind Schäden infolge falscher Montage,
Geschwindigkeitsüberschreitungen (über 50km/h) und
Verschleiss durch fahren auf aperer Strasse. Unsere Garantie
gilt nur für den Ersatz von def fehlerhaften Stückes.
Für entstandene Folgeschäden wird keine Haftung
übernommen. Bitte überprüfen Sie, ob Fahrzeug (Bereifung)
vom Hersteller für Schneeketten freigegeben ist.
Für Schäden durch Nichtbeachtung übernehmen wir keine
Haftung. Die in unserer Preisliste enthaltenen Reifengrössen,
Fotos und Beschreibungen sind unverbindliche Richtwerte.
Wir behalten uns daher die Möglichkeit vor, notwendige
Änderungen vorzunehmen.

Consigli per la scelta
La procedura corretta per la scelta della giusta catena da neve
deve seguire alcuni semplici criteri. Rilevare con precisione le tre
misure del pneumatico: la prima misura indica la larghezza,
la seconda indica la spalla del pneumatico, la terza indica il
diametro del cerchio espresso in pollici. Consultare il libretto
di “Uso e manutenzione” dell’autovettura e verificare che non
esistano eventuali controindicazioni al montaggio delle catene 
da neve. Controllare su questo catalogo quali catene
corrispondono alle misure dei pneumatici e scegliere il modello
più adatto.

Recommendations regarding the choice
The correct procedure for the choice of the right snow chain
must follow a few simple criteria. Take careful note of the three 
measurements of the tire: the first indicates the width, the
second gives the aspect ratio (sidewall height as percentage
of width), while the third denotes the diameter of the wheel rim
expressed in inches. Consult the vehicle’s “Usage and
Maintenance Manual” and check that it contains no warnings
advising against the fitting of snow chains. Check in this
catalogue which chains match the measurements of the tires
and choose the most suitable model.

Conseils pour le choix
La procédure correcte pour le choix de la chaîne à neige
appropriée doit répondre à certains critères. Relever avec
précision les trois mesures du pneumatique: la première
mesure indique la largeur, la deuxième indique l’épaule du
pneumatique, la troisième le diamètre du cercle exprimé en
pouce. Consulter le livret “ Emploi et Entretien ”de l’automobile
et vérifier qu’il n’existe aucune contre-indication au montage
de chaînes à neige. Contrôler sur ce catalogue les chaînes
qui correspondent aux mesures des pneumatiques et choisir
le modèle le plus adéquat.

Empfehlungen zur Auswahl
Zur richtigen Auswahl der Schneeketten müssen einige einfache
Kriterien berücksichtigt werden. Identifizieren Sie die drei Maße
des Reifens ganz genau: die erste Maßangabe bezieht sich auf 
die Breite, die zweite auf den Reifenrücken und die dritte auf den 
Felgendurchmesser. Letzterer wird in Zoll ausgedrückt.
Schlagen Sie im “Bedienungs- und Wartungshandbuch” Ihres 
Autos nach, ob darin möglicherweise von einer 
Schneekettenmontage abgeraten wird. Prüfen Sie in dem
vorliegenden Katalog, welche Ketten mit Ihrer Reifengröße
übereinstimmen und wählen Sie entsprechend das geeignete
Modell aus.

Avvertenze
La catena è un mezzo d'emergenza. Quando si viaggia con le
catene montate il veicolo si comporta in modo diverso. Evitare
pertanto frenate e accelerate brusche e non superare la velocità
di 50 km/h. Prima di mettersi in viaggio è buona norma provare
con calma a montare e smontare le catene. Se le catene sono 
già state usate è consigliabile montare la parte consumata a 
diretto contatto con il pneumatico. Quando l'usura supera il 
50% la catena si può rompere; se non si riesce a ripararla
provvisoriamente con le false maglie in dotazione, è necessario
smontarla subito onde evitare di causare danni all'automezzo. 
Per una buona conservazione delle catene si raccomanda, dopo
averle usate, di lavarle in acqua calda e di lasciarle asciugare 
prima di rimetterle nell'imballo.

Advices
The snow chain is an emergency item. While driving with tire
chains vehicles react differently. Avoid sudden accelerating and 
breaking, don't exceed the speed of 50 km/h. Before travelling
try to fit the tire chain by yourself at home. If the tire chain has 
already been used, you are advised to bring the worn-side of the
chain into contact with the tire. The tire chain may break if it is
worn out more than 50%. If unable to repair it temporarily with
the given repair links, demount it immediately in order to avoid
damages to the car. Maintenance: keep tire chain clean.
After use, wash it in warm water and let it dry before storing
back into package.

Recommandations
Il est bien reconnu que la chaîne à neige est un moyen de
dépannage. Lorsque on conduit avec les chaînes à neige,
le véhicule se comporte irrégulièrement. Pour cela on doit
conduire doucement sans serrer le frein ou accelerer
brusquement. Vous devez essayer le montage de vos chaînes
à neige chez vous, à votre aise. Nous conseillons de tourner
les chaînes de façon à ce que la partie usagée soit du côté
du pneu. Lorsque les maillons sont usés à 50%, ils peuvent
évidemment casser. S'il n'est pas possible de les reparer
rapidement avec les fausses mailles fournies dans chaque
boîte, nous conseillons de déposer les chaînes afin  qu'elles
ne détériorent pas la carrosserie. Pour bien conserver les
chaînes, en bon état, après l'emploi, il est nécessaire de les 
laver à l'eau chaude et les laisser sécher avant de les remettre
dans leur emballage.

Empfehlungen
Die Scheenkette ist eine Nothilfe. Die Fahreigenschaften des
Fahrzeuges verändern sich mit der Kette. Vermeiden Sie nach
Möglichkeit brüskes Anfahren oder Bremsen sowie
Geschwindigkeit über 50 km/h. Montieren Sie die Kette in Ruhe
zu Hause. Bereits gefahrene Ketten werden so montiert, dass
die abgenützte Seite zur Lauffläche zeigt. Wenn der Verschleiß
mehr als 50% beträgt, kann die Kette brechen. Sollte diese
provisorisch mit den vorhandenen Ersatz-Kettengliedern nicht 
repariert werden können, empfiehlt es sich die Kette sofort
abzumontieren, um Schäden am Fahrzeug zu vermeiden.
Wir empfehlen, die Kette nach Gebrauch mit warmem Wasser 
zu reinigen und erst dann gut getrocknet in der Verpackung
zu versorgen.
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